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Abstract  

This article presents the development of a practical lesson based on the developed methodology 

for first-year students majoring in "Theory and Practice of Translation (English)" at the Alisher 

Navoiy Tashkent State University of the Uzbek Language and Literature. The goal of the lesson 

is to repeatedly practice verbs that are conjugated by analogy, which facilitates rapid 

understanding and memorization, as well as active use of these verbs in oral and written 

communication. 
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Introduction 

In this article, we continue the description of teaching students how to conjugate imperfective 

verbs of the first conjugation in the present tense using a method we have developed, based on 

combining the most commonly used verbs that are conjugated by analogy. We present a proven 

lesson plan on a topic that includes nouns, cardinal numbers, and verbs ending in -ть, 

conjugated similarly to the verb идти "to go": with the addition of the ending -ёшь to the verb 

stem in the second person singular and -ут in the third person plural: ждать “to wait”. We also 

practice verbs ending in –ти with a change in the ending in the 2nd person singular to -ёшь 

and the ending -ут in the 3rd person plural, with the alternation of с/д in the root of the word 

вести and the cutting off of the letter -с- in the verb цвести (to bloom): веду (I lead), цветет 

(it blooms). During the lesson, the teacher introduces students to the independent part of speech 

presented in Table No. 1. 
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It is important to note that all words in the presented development are stressed to make it easy 

for students to pronounce and remember the correct pronunciation of words. 

 

Table No. 1. 

Числи́тельные 

коли́чественные поря́дковые 

оди́н пе́рвый 

два второ́й 

 

With the writing of a soft sign in numerals (Table No. 2). 

 

Table No. 2 

Ь (в конце́) Ь (в середи́не)  

5 – 20    пять – два́дцать 

            30          три́дцать  

50 – 80       пятьдеся́т – во́семьдесят 

  500 – 900    пятьсо́т – девятьсо́т 

 

Then task 1 is given, in which new vocabulary units on the topics “Interests and plans”, “My 

day” and “Numerals” are introduced to students in the amount of 57 words. 

The third column presents the cognate relationships of these words for the purpose of 

presentation by the teacher. 

 

№ Лекси́ческие едини́цы на 

ру́сском языке́ 

Перево́д на узбе́кский 

язы́к 

Ро́дственные свя́зи 

(для демонстрации слов и комментариев 

преподавателя) 

1. бути́к butik - 

2. бре́ндовая оде́жда brend kiyim одевать «kiyinmoq», надевать  

«kiyib olish», одеваться  

«kiyinmoq» 

3. рис guruch rice  

4. постоя́льцы гости́ницы mehmonxonada 

yashovchilar 

стоять «turmoq», stand, гость «mehmon», 

guest  

5. посы́лка jo'natma посылать «jo'natmoq», слать «yubormoq», 

sell  

6. за́работная пла́та ish haqi работать «ishlamoq», работа  

«ish», робот, платить «to'lamoq», связано со 

словом платок «ro'molcha» (раньше был 

платежным средством)  

7. расписа́ние ro'yxat писать «yozmoq», picture 

8. ци́фра raqam арабско-турецкое sifir «ноль» 

9. оди́н (1) bir one  

10. два (2) ikki two  

11. три (3) uch three  

12. четы́ре (4) to'rt «chorshanba» (четвёртый день «to'rtinchi 

kun»)  
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13. пять (5) besh «payshanba» (пятый день «beshinchi kun»), 

five (русский п = германский f), сравни 

пента- в пентагон (пятиугольник 

«beshburchak»), пентатоника (пятизвучие)  

14. шесть (6) olti шесть «olti», русский ш на месте общего 

«с», six  

15. семь (7) yetti seven  

16. во́семь (8) sakiz - 

17. де́вять (9) to'qqiz - 

18. де́сять (10) o'n - 

19. оди́ннадцать (11) o'n bir один на десять  

20. двена́дцать (12) o'n ikki две на десять  

21.  трина́дцать (13) o'n uch три на десять  

22. четы́рнадцать (14) o'n to'rt четыре на десять  

23. два́дцать (20) yigirma  два десять  

24. три́дцать (30) o'ttiz  три десять  

25. со́рок (40) qirq  - 

26. пятьдеся́т (50) ellik  пять десять  

27. шестьдеся́т (60) oltmish  шесть десять  

28. се́мьдесят (70) yetmish  семь десять  

29.  во́семьдесят (80) sakson  восемь десять  

30. девяно́сто (90) to'qson  девять сто  

31.  сто (100) yuz  цент «sent», процент «foiz» 

32. число́ son связано со словом читать «o'qimoq» (счет, 

говорение, чтение и мышление – во многих 

языках родственные понятия, сравни «я 

считаю»  

«o’ylaymanki» в значении «я думаю» 

«o’ylaymanki») 

33. числи́тельное (ед.ч.) 

числи́тельные (мн.ч.) 

raqam 

 

raqamlar 

число, читать 

34. коли́чественные 

(числи́тельные) 

miqdoriy (raqamlar) количество, сколько 

35. поря́дковые 

(числи́тельные) 

tartibli 

(raqamlar) 

порядок, ряд, row 

36. две́сти ikki yuz две сто 

37. три́ста uch yuz три сто 

38. четы́реста to'rt yuz четыре сто 

39. пятьсо́т besh yuz пять сто 

40. шестьсо́т olti yuz шесть сто 

41. семьсо́т etti yuz семь сто 

42. восемьсо́т sakkiz yuz восемь сто 

43. девятьсо́т to'qqiz yuz девять сто  

44. одна́ ты́сяча bir ming thousand 

45. две ты́сячи ikki ming - 

46. три ты́сячи uch ming - 

47. четы́ре ты́сячи to'rt ming - 

48. пять ты́сяч besh ming - 



        

 

Volume 4, Issue 6, June – 2026   ISSN (E): 2938-379X 

 

19 
 

49. шесть ты́сяч olti ming - 

50. семь ты́сяч etti ming - 

51. во́семь ты́сяч sakkiz ming - 

52. де́вять ты́сяч to'qqiz ming - 

53. де́сять ты́сяч o'n ming - 

54. коне́ц 

(в конце́) 

oxiri 

(oxirida) 

корень -кон- виден в лат.-англ. re-cen-t 

“yangi” (конец – это что-то последнее) 

 

During the lesson, the teacher and the students practice the verb in "-ть", which is conjugated 

similarly to the verb "идти" (to go): adding the ending -ёшь to the verb stem in the second 

person singular and -ут in the third person plural. Students begin working on the second verb 

conjugation task: 

 

Task 2.1. Conjugate the verb. 

№ Глаго́л на ру́сском 

языке́ 

Перево́д на 

узбе́кский язы́к 

Ро́дственные свя́зи 

(для демонстрации слов и комментариев 

преподавателя) 

1. ждать kutmoq - 

 

Students then answer questions orally in Task #3. These tasks are designed to review and 

reinforce verbs covered in previous lessons. They also include verbs covered in previous 

lessons. 

 

Task 3.1. Answer the questions orally: 

1) – Ты ждёшь своего́ преподава́теля? 

– …, я … жд… своего́ преподава́теля. 

2) – Куда́ ты сейча́с идё́шь? 

– Сейча́с я ид... в (институ́т, кинотеа́тр, го́сти). 

3) – Ско́лько вре́мени пацие́нты ждут врача́? 

– Пацие́нты жд… врача́ … (20 два́дцать мину́т, 30 три́дцать мину́т). 

4) – Вы ждё́те по́мощи от свои́х друзе́й? 

– …, я … жд… по́мощи от свои́х друзе́й. 

5) – Твоя́ ма́ма ждёт тебя́ к обе́ду? 

– …, моя́ ма́ма … жд… меня́ к обе́ду.  

 

All assignments given to students are aimed at developing four types of speech activity. Oral 

assignments are followed by assignments to develop students' written skills in subsequent 

assignments. 

 

Task 4.1. Add the endings. 

1. Мать жд… своего́ сы́на с войны́. 2. Я жд… врача́. 3. Анва́р вста… в 5 (пять) утра́ на 

у́треннюю моли́тву. 4. В э́том бутике́ прода… бре́ндовую оде́жду. 5. В э́тот сала́т я 

добавл… ещё́ рис. 6. На́ша ба́бушка закрыва́… ба́нки на́ зиму. 7. Мади́на открыва́… 
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ба́нку с мё́дом. 8. Семья́ Нази́ровых обы́чно у́жина… в рестора́не. 9. Махму́д боле́… уже́ 

неде́лю. 10. Дождь ка́па… уже́ 2 (два) часа́. 11. Абитурие́нты сда… вступи́тельные 

экза́мены в вуз. 12. Э́тот сало́н хозя́ин закрыва́… в 10 (де́сять) часо́в ве́чера. 13. Шохру́х 

никогда́ не теря́… вре́мя. 14. Он чита́… и в авто́бусе, и в метро́, и в маши́не. 15. На́ши 

друзья́ приглаша́… нас на пикни́к в го́ры. 16. Твоя́ соба́ка наблюда́… за вхо́дом в дом. 

17. Я сда… нену́жные бума́ги в макулату́ру. 18. Я начина́… свой обе́д со стака́на 

минера́льной воды́. 19. Плове́ц начина́… свою́ трениро́вку с пробе́жки. 20. Я не 

принима́… антибио́тики. 21. Балери́на во вре́мя выступле́ния теря́… в ве́се. 22. 

Постоя́льцы гости́ницы за́втрака…, обе́да… и у́жина… под зву́ки класси́ческой му́зыки. 

23. Закалё́нные лю́ди никогда́ не боле́… просту́дными заболева́ниями. 24. Нази́ма жд… 

посы́лку от свое́й ма́мы. 25. Пацие́нты жд… до́ктора. 26. Сотру́дники жд… за́работную 

пла́ту. 

 

The penultimate task contains text on the lexical topic "Interests and Plans." 

 

Task 5.1. 

1. Прочита́йте текст на те́му «Интере́сы и пла́ны». 

2. Перескажи́те расска́з Диё́ры от 3-го (тре́тьего) лица́. Замени́те местоиме́ние «я» 

местоиме́нием «она́».  

3. Соста́вьте вопро́сы по те́ксту. 

Интере́сы и пла́ны 

До́брый день! Меня́ зову́т Диё́ра. Я студе́нтка 1-го (пе́рвого) ку́рса педагоги́ческого 

университе́та. Я совмеща́ю учё́бу с рабо́той. Я никогда́ не скуча́ю. Изуча́ю 2 (два) 

иностра́нных языка́: англи́йский и ара́бский. По понеде́льникам, среда́м и пя́тницам я 

иду́ на англи́йский. По вто́рникам, четверга́м и суббо́там я изуча́ю ара́бский язы́к. 

Педаго́ги задаю́т мно́го упражне́ний. Я уже́ чита́ю на э́тих языка́х, разгова́риваю с 

педаго́гами. В бу́дущем я плани́рую пое́здку в Объединё́нные Ара́бские Эмира́ты.  

Сейча́с я уча́ствую в Олимпиа́дах по англи́йскому и ара́бскому языка́м. Ле́том я сдаю́ 

экза́мен по англи́йскому. А о́сенью сдаю́ экза́мен по а́рабскому. Я не теря́ю вре́мени. 

Сейча́с добавля́ю ещё́ оди́н язы́к – кита́йский. На сле́дующий год плани́рую путеше́ствие 

в Кита́й. 

 

Next, students practice verbs ending in -ти with a change in the ending in the 2nd person 

singular to -ёшь and the ending -ут in the 3rd person plural, with the alternation of с/д in the 

root of the word вести and the cutting off of the letter -с- in the verb цвести. 

Task 2.2. Conjugate the verbs: 

№ Глаго́л на ру́сском 

языке́ 

Перево́д на 

узбе́кский язы́к 

Ро́дственные свя́зи 

(для демонстрации слов и комментариев 

преподавателя) 

1. вести́ olib bormoq - 

2. цвести́ gullamoq цвет «gul», свет «rang», имя Светлана 
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Also answer the questions posed. 

 

Task 3.2. Orally answer the questions posed: 

1) – В ва́шем шко́льном саду́ цвету́т я́блони? 

– …, в на́шем шко́льном саду́ ... цвет... я́блони. 

2) – Ты сейча́с ведё́шь свою́ мла́дшую сестру́ в де́тский сад? 

– …, я сейча́с  … вед… свою́ мла́дшую сестру́ в де́тский сад. 

3) – Когда́ цветё́т сире́нь? 

– Сире́нь цвет… (о́сенью, весно́й). 

4) – Чего́ ждут сотру́дники предприя́тия? 

– Сотру́дники предприя́тия жд… (за́работную пла́ту, о́тпуск. 

5) – Как зову́т твою́ ба́бушку? / Как зову́т твоего́ де́душку? 

– Мою́ ба́бушку зов….  / Моего́ де́душку зову́т.... 

 

They perform an exercise to practice and consolidate first conjugation verbs in the present 

tense. 

 

Task 4.2. Add the endings. 

Весно́й цвет… дере́вья. 2. Ро́за не цвет… зимо́й. 3. Ма́ма вед… в де́тский сад свою́ дочь. 

4. Роди́тели доверя́… свои́м де́тям. 5. За́втра мы приглаша́… вас в теа́тр. 6. В языково́м 

це́нтре де́ти изуча́… англи́йский язы́к, устра́ива… в Ботани́ческом саду́ пикни́к на 

англи́йском языке́. 7. Дониё́р ка́ждое у́тро вста… в 7 (семь) и пла́ва… в ре́чке ря́дом с 

до́мом. 8. У ку́клы мно́го ли́чных веще́й. Де́вочка надева́… на ку́клу ра́зные краси́вые 

пла́тья. 9. На́ша ба́бушка всегда́ пь… то́лько зелё́ный чай. Он снижа́… давле́ние. 10. Наш 

де́душка никогда́ не пь… зелё́ный чай, он всегда́ пь… чё́рный чай. 11. У ба́бушки во 

дворе́ мно́го краси́вых цвето́в, она́ хорошо́ уха́жива… за ни́ми, полива́…. их ка́ждый 

день. 12. У де́вушки дли́нные и густы́е во́лосы, она́ пра́вильно уха́жива… за ни́ми, оди́н 

раз в неде́лю де́ла… разли́чные ма́ски. 13. Шахризо́да ка́ждый день рабо́та… по 8 

(во́семь) часо́в. 14. По́сле рабо́ты она́ (Шахризо́да) принима́… прохла́дный душ. 15. 

Ба́бушка с де́душкой жд... свои́х вну́ков по суббо́там и воскресе́ньям. Роди́тели 

постоя́нно ду́ма... о свои́х де́тях. 16. Э́ти цветы́ цвет... о́чень краси́во. 17. Преподава́тель 

вед... свои́ заня́тия в языково́м це́нтре по понеде́льникам, среда́м и пя́тницам. 18. 

Преподава́тель не вед... свои́ заня́тия в языково́м це́нтре по вто́рникам, четверга́м и 

суббо́там. 19. Де́вочка изуча́... англи́йский язы́к уже́ 5 (пять) лет. 20. Студе́нты де́ла... 

упражне́ния на ка́ждом заня́тии. 21. Ребё́нок ме́дленно шага́... к свое́й це́ли. 22. Студе́нты 

во вре́мя кани́кул скуча́… по свои́м заня́тиям в университе́те. 23. Э́та семья́ всегда́ 

за́втрака... в 6 (шесть) часо́в утра́. 24. Ветерина́р рабо́та... с дома́шними живо́тными. 25. 

Гид зна́... 7 (семь) языко́в. 26. Ма́ма всегда́ покупа́... проду́кты пита́ния в «Корзи́нке». 

 

Be sure to read the text on the lexical topic “My Day”. 
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Task 5.2. Read a short text on the topic «Мой день».  

«Мой день» 

Меня́ зову́т Мади́на. Мне 20 (два́дцать) лет. По утра́м я обы́чно встаю́ в шесть и иду́ в 

ва́нную, принима́ю душ. За́втракаю в полови́не седьмо́го. На за́втрак у меня́ ма́нная ка́ша 

с ма́слом. Обы́чно я пью апельси́новый сок.  

Я начина́ю приготовле́ния к рабо́те в 7 (семь) утра́, надева́ю оде́жду и иду́ пешко́м на 

рабо́ту.  

Мой рабо́чий день начина́ется в 9 (де́вять). Я никогда́ не опа́здываю на рабо́ту, беру́ 

такси́. Обе́даю в 12 (двена́дцать). Ча́ще всего́ я обе́даю пло́вом, самсо́й или шашлыко́м. 

Я рабо́таю секретарё́м, разгова́риваю с зака́зчиками и сове́тую им, отвеча́ю на звонки́ по 

телефо́ну, спра́шиваю о поста́вках, запи́сываю в блокно́т зака́зы, плани́рую сле́дующий 

день.  

Мой рабо́чий день зака́нчивается в 6 (шесть) часо́в ве́чера. Домо́й я иду́ по́сле 6 (шести́). 

Иногда́ пе́ред сном гуля́ю в па́рке. 

 

Complete post-text assignments. 

 

Зада́ния:  

1. Прочита́йте да́нный текст, заменя́я местоиме́ния «я», (у) «меня́», местоиме́нием 

«она́», «её́», (у) «неё́». 

2. Перескажи́те да́нный текст по графи́ческому рису́нку от 3-го лица́. Все глаго́лы 

в те́ксте должны́ стоя́ть в 3-м лице́ еди́нственном числе́.  

 

встава́ть

идти́ в ва́нную

принима́ть душ

за́втракать

начина́ть 
приготовле́-ния

надева́ть 
оде́жду

идти́ (пешко́м)

начина́ться

опа́здывать

брать такси́ обе́дать

рабо́тать

разгова́ри-вать

сове́товать

отвеча́ть спра́шивать

запи́сывать

плани́ровать

гуля́ть
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At the end of the lesson, after reflection, the teacher gives students an assignment to consolidate 

the new topic outside of class. 

 

Дома́шнее зада́ние. 

Зада́ние 1.  

1. Прочита́йте диало́г. 

2. Допиши́те оконча́ния глаго́лов. 

3. Перескажи́те его́. 

– Мади́на, чего́ ты жд... в день своего́ рожде́ния? 

– Мали́ка, я жд... пода́рков. 

– А каки́х пода́рков ты жд... в день своего́ рожде́ния? 

– Я жд... бре́ндовую оде́жду. А ты? 

– А я жд... 15 (пятна́дцать) пио́нов. Сейча́с май и цвет... пио́ны. Они́ краси́вые.  

 

Зада́ние 2.  

Напиши́те эссе́ и́ли подгото́вьте презента́цию на те́му «Мой день» по часа́м. 

Испо́льзуйте сле́дующие фра́зы:  

Я встаю́ в 6 (шесть) часо́в утра́. 

Я обе́даю в 12 (двена́дцать) часо́в. 

Я у́жинаю в 7 (семь) часо́в ве́чера. 

Зада́ние 3. 

Напиши́те снача́ла ци́фрами, а пото́м бу́квами (про́писью) но́мер своего́ телефо́на 

по за́данному алгори́тму: 

(87) - 135 - 42 - 80  

во́семьдесят семь  

сто три́дцать пять 

со́рок два 

во́семьдесят  

In previous articles, as well as in this article, we have already noted the positive results of the 

methodology tested in the Russian language classes in groups of the above-mentioned 

direction, based on intra-linguistic analogies of the study of verbs actively used in speech, 

collected by us into separate groups conjugated by analogy. 
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